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Birma 

Euroopa Parlamendi 11. veebruari 2010. aasta resolutsioon Birma kohta 

 

Euroopa Parlament, 

– võttes arvesse nõukogu 27. aprilli 2009. aasta järeldusi Birma/Myanmari kohta ning 

nõukogu ühist seisukohta Birma vastu suunatud piiravate meetmete rakendamise 

pikendamise kohta; 

– võttes arvese Euroopa Ülemkogu järeldusi – deklaratsiooni Birma/Myanmari kohta 19. 

juunil 2009; 

– võttes arvesse eesistujariigi poolt 11. juunil 2009. aastal Euroopa Liidu nimel tehtud 

avaldust Birmast/Myanmarist põgenevate kareni tsiviilelanike kohta; 

– võttes arvesse ELi eesistujariigi 23. veebruari 2009. aasta avaldust, mis kutsub üles 

alustama igakülgset dialoogi Birma/Myanmari ametivõimude ja demokraatlike jõudude 

vahel; 

– võttes arvesse ÜRO Peaassamblee 23. detsembri 2009. aasta resolutsiooni 64/238 

inimõiguste olukorra kohta Myanmaris; 

– võttes arvesse eesistujariigi poolt 14. mail 2009. aastal Euroopa Liidu nimel tehtud 

avaldust Daw Aung San Suu Kyi vahistamise kohta; 

– võttes arvesse ASEANi eesistujariigi 11. augusti 2009. aasta avaldust Myanmari kohta; 

– võttes arvesse oma varasemaid resolutsioone Birma/Myanmari kohta; 

– võttes arvesse kodukorra artikli 122 lõiget 5, 

A. arvestades, et inimõiguste olukord Birmas/Myanmaris on jätkuvalt halvenenud, 

poliitiline repressioon on veelgi tugevamaks muutunud ja süstemaatiliselt rikutakse 

Birma elanike põhivabadusi; 

B. arvestades, et sõjavägi paneb etniliste konfliktide piirkondades jätkuvalt toime 

tsiviilelanike inimõiguste rikkumisi, sh kohtuväliseid hukkamisi, sunnitööd ja 

seksuaalset vägivalda; 

C. arvestades, et Birma režiim jätkab laiaulatuslikku ja süstemaatilist lapssõdurite 

sunniviisilist värbamist; 

D. arvestades, et teadete kohaselt on Birmas 2177 poliitvangi, sh 14 ajakirjanikku, ning 

arvestades, et üle 230 buda munga, kes olid seotud 2007. aasta meeleavaldustega, on 

endiselt vangis; 

E. arvestades, et 2010. aasta sügisel on Birmas/Myanmaris kavas korraldada esimesed 

parlamendivalimised kahekümne aasta jooksul; 



 

F. arvestades, et valimised toimuvad sõjaväe koostatud põhiseaduse alusel, mille 

õiguspärasus on laialdaselt kahtluse alla pandud; arvestades, et nimetatud uus 

põhiseadus näeb ette valimised 2010. aastal, et seadustada 50 aastat kestnud sõjaväelist 

režiimi, ning annab sõjaväele 25% parlamendikohtadest; 

G. arvestades, et uue põhiseaduse alusel ei ole Aung San Suu Kyil, Rahvusliku 

Demokraatialiiga (NLD) juhil ja Nobeli rahupreemia laureaadil võimalik kandideerida 

avalikule ametikohale; arvestades, et mõned opositsiooniparteid ja etnilised 

vähemusrühmad on teatanud, et nad boikoteerivad valimisi, ning et NLD ei tunnista 

nende tulemusi, kui neile ei eelne dialoog põhiseaduse läbivaatamise teemal; 

H. arvestades, et Ngwe Soe Lin mõisteti 28. jaanuaril 2010. aastal 13 aastaks vangi selle 

eest, et ta töötas välismaise uudisteagentuuri Democratic Voice of Burma heaks, ning et 

30. detsembril 2009 mõisteti Hla Hla Win analoogiliste süüdistuste alusel 27 aastaks 

vangi; 

I. arvestades, et poliitiliste lahkarvamuste vägivaldset mahasurumist tuleb vaadelda kui 

Birma hunta püüet saavutada suuremat kontrolli meedia üle enne üleriigilisi valimisi, 

mis on kavandatud käesoleva aasta teise poolde; 

J. arvestades, et Daw Aung San Suu Kyile mõisteti 11. augustil 2009. aastal kolmeaastane 

vanglakaristus, mis Birma ametivõimude poolt muudeti hiljem ümber 18 kuu pikkuseks 

koduarestiks; arvestades, et tema advokaadid on esitanud selle kohtuotsuse suhtes Birma 

ülemkohtule apellatsioonikaebuse; arvestades, et alusetu kohtumõistmine Daw Aung 

San Suu Kyi üle ja tema süüdimõistmine on rahvusvahelise üldsuse poolt laialdaselt 

hukka mõistetud; 

K. arvestades, et 2009. aasta mais toimunud Birma sõjaväe ja Demokraatliku Kareni 

Budistliku Armee (DKBA) rünnakud sundisid oma kodudest lahkuma tuhandeid 

tsiviilelanikke ja umbes 5000 inimest põgenema Taisse; arvestades tõsist ohtu, et kareni 

põgenike tagasipöördumisel pannakse nende kallal toime ränki inimõiguste rikkumisi, 

sh sunnitööd ja vägistamisi Birma sõjaväe sõdurite poolt; 

L. arvestades, et Ida-Birmas on hinnanguliselt pool miljonit riigi sees ümberasustatud 

isikut, 140 000 põgenikku asuvad üheksas Tai ja Birma piiri äärses laagris ning üle 200 

000 rohindža elavad põgenikelaagrites või hajutatult Kagu-Bangladeshis; arvestades, et 

miljonid Birma ümberasunud, põgenikud ja varjupaigataotlejad elavad Tais, Indias, 

Bangladeshis ja Malaisias ning satuvad mõnikord inimkaubanduse ohvriks; 

M. arvestades, et 2. jaanuaril 2010. aastal alustasid Bangladeshi õiguskaitseorganid 

pretsedenditult vägivaldset operatsiooni registreerimata rohindža põgenike vastu, kes on 

end sisse seadnud väljaspool kahte ametlikku põgenikelaagrit Coxi turu piirkonnas; 

arvestades, et tänaseks päevaks on vahistatud üle 500 rohindža ning et mõned 

vahistatutest aeti üle Birma piiri tagasi ja teisi süüdistati immigratsioonialaste 

õigusaktide rikkumises ja heideti vanglasse; 

N. arvestades, et üle 5000 omal käel Bangladeshi ümberasunud rohindžat on juba oma 

kodudest lahkunud ning põgenenud turvalisuse otsinguil Kutupalongi ajutisse laagrisse 

Ukhias; arvestades, et selle laagri elanikkond on praeguseks suurenenud hinnanguliselt 

30 000 inimeseni, kes on ilma toiduabita ning kellel puudub juurdepääs 

elatusvahenditele, kuna laagrist tööotsimise eesmärgil lahkumisel ootaks neid ees 



vahistamine, 

1. mõistab karmilt hukka Birma/Myanmari rahva inimõiguste, põhivabaduste ja 

demokraatlike põhiõiguste jätkuvad süstemaatilised rikkumised; 

2. väljendab sügavat muret Daw Aung San Suu Kyi hiljutise kohtuprotsessi, 

süüdimõistmise ja karistamise pärast ning nõuab tema kohest ja tingimusteta 

vabastamist; nõuab, et talle antaks õigus tulevatel valimistel osalemiseks; 

3. võtab teadmiseks Birma/Myanmari valitsuse otsuse korraldada valimised ning rõhutab, 

et praegustel tingimustel ei saa neid pidada vabadeks ega demokraatlikeks; kritiseerib 

eriti Aung San Sui Kyi kandideerimise keelustamist; 

4. kutsub Birma/Myanmari valitsust alustama viivitamatult tõelist dialoogi NLDga, 

kõikide teiste opositsiooniparteide ning etniliste rühmadega; tervitab selles kontekstis 

vahenduspüüdlusi, mida on teinud ÜRO peasekretär ja tema eriraportöör inimõiguste 

küsimustes Birmas/Myanmaris; 

5. nõuab tungivalt, et Birma/Myanmari valitsus võtaks viivitamatult vajalikud meetmed, et 

tagada vaba, õiglane, läbipaistev ja kõikihõlmav rahvusvahelistel standarditel põhinev 

valimisprotsess, sh võttes vastu nõutavad valimisseadused, võimaldades kõikidel 

valijatel ja erakondadel osaleda valimisprotsessis ning nõustudes rahvusvaheliste 

vaatlejate kohaloluga; 

6. mõistab hukka meelevaldsed süüdistused, mille alusel on vahistatud Birma režiimi 

poliitilised vastased või dissidendid, eelkõige buda munkade jätkuva represseerimise ja 

hirmutamise; nõuab tungivalt, et Birma ametivõimud lõpetaksid edasised poliitiliselt 

motiveeritud vahistamised ning vabastaksid viivitamatult ning tingimusteta kõik 

meelsusvangid, k.a mungad, koos nende poliitiliste õiguste täieliku taastamisega; 

7. mõistab hukka kogunemis-, ühinemis-, liikumis- ja sõnavabaduse piirangud 

Birmas/Myanmaris; nõuab tungivalt, et Birma/Myanmari ametivõimud loobuksid neist 

piirangutest, k.a piirangutest, mis on kehtestatud vabale ja sõltumatule meediale; 

8. väljendab muret jätkuva diskrimineerimise, inimõiguste rikkumise, vägivalla, laste- ja 

sunnitöö, ümberasustamise ja muude repressioonide pärast, mille all kannatavad mitmed 

etnilised ja usuvähemused, ning kutsub Birma/Myanmari valitsust üles võtma 

viivitamatult meetmeid nende olukorra parandamiseks; 

9. väljendab sügavat muret selliste vahendite nagu meelevaldne kinnipidamine, 

tahtevastane ja riigi poolt varjatud kadumine, vägistamine ja teised seksuaalse vägivalla 

vormid, piinamine ning julm, ebainimlik ja alandav kohtlemine jätkuva kasutamise 

pärast; nõuab tungivalt, et Birma/Myanmari valitsus tagaks, et kõikide inimõiguste 

rikkumise teadete osas viidaks läbi täielik, läbipaistev, tõhus, erapooletu ja sõltumatu 

uurimine ning et vastutavad isikud toodaks kohtu ette, et lõpetada karistamatus selliste 

kuritegude eest; 

10. nõuab tungivalt, et Birma sõjaväehunta lõpetaks viivitamatult jätkuva lapssõdurite 

värbamise ja kasutamise, võtaks meetmeid laste kaitsmiseks relvakonfliktide eest ning 

teeks koostööd ÜRO peasekretäri eriesindajaga laste ja relvakonfliktide küsimuses; 



 

11. mõistab karmide sõnadega hukka etnilise puhastuse kampaaniad, mida Birma/Myanmari 

valitsus viib läbi vähemuste suhtes, sh nende suhtes, kes otsivad varjupaika 

naaberriikides; 

12. kutsub Tai Kuningriigi valitsust üles jätkama peavarju ja kaitse pakkumist kareni 

pagulastele, kes põgenevad tagakiusamise eest Birmas/Myanmaris ning tegema 

koostööd ÜRO pagulaste ülemvoliniku bürooga, Tai-Birma piirikonsortsiumiga ning 

rahvusvahelise üldsusega alternatiivse lahenduse leidmiseks, mis tagaks 3000 kareni 

põgeniku turvalisuse; 

13. nõuab tungivalt, et silmas pidades jätkuvat konflikti Tai ja Birma piiril, säilitaks 

komisjon  Euroopa Ühenduse Humanitaarameti toetuse pagulaste abistamisele 

nimetatud piirkonnas 2010. aastal; 

14. tervitab asjaolu, et Bangladeshi valitsus võimaldab Lõuna-Aasia delegatsiooni 

teabekogumismissioonil tutvuda järgmisel nädalal Coxi turu ja Bandarbani piirkonna 

rohindža põgenike olukorraga, ning palub, et Bangladeshi valitsus tunnistaks 

registreerimata rohindža põgenikud kodakondsuseta varjupaigataotlejateks, kes on 

põgenenud tagakiusamise eest Birmas/Myanmaris ja kes vajavad rahvusvahelist kaitset, 

ning võimaldaks neile piisavat kaitset, juurdepääsu elatusvahenditele ja muudele 

põhiteenustele; 

15. nõuab tungivalt, et Hiina, India ja Venemaa valitsused kasutaksid oma majanduslikku ja 

poliitilist mõjuvõimu Birma/Myanmari ametivõimude üle, et riiki oluliselt paremaks 

muuta, ning lõpetaksid relvade ja muude strateegiliste ressursside tarnimise Birma 

režiimile; 

16. palub nõukogul säilitada Birma režiimi vastu suunatud piiravad meetmed, kuni ei ole 

saavutatud tõelisi edusamme demokratiseerimise vallas; nõuab samas, et nõukogu 

annaks hinnangu nimetatud piiravate meetmete tulemuslikkusele; 

17. teeb presidendile ülesandeks edastada käesolev resolutsioon kõrgele esindajale ja 

komisjoni asepresidendile Catherine Ashtonile, liikmesriikide valitsustele ja 

parlamentidele, ELi eriesindajale Birma/Myanmari küsimustes, Birma riiklikule rahu- ja 

arengunõukogule, ASEANi ja ASEMi liikmesriikide valitsustele, Bangladeshi ja 

Venemaa valitsustele, ASEMi sekretariaadile, ASEANi parlamentidevahelisele 

Myanmari komisjonile, Daw Aung San Suu Kyile, Rahvuslikule Demokraatialiigale, 

ÜRO peasekretärile, ÜRO inimõiguste ülemkomissarile ning ÜRO eriraportöörile 

inimõiguste küsimustes Birmas/Myanmaris. 

 


